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КОНЦЕПТ КРЕСТ В РУССКОЙ НАРОДНО-РЕЧЕВОЙ КУЛЬТУРЕ*

Важнейшим объектом своего исследования современная лингвистика, стоящая на позициях антро-
поцентризма, видит человека как уникальную личность. Сегодня при изучении национальной лич-
ности, национального характера предполагается культурологическое описание особенностей кол-
лективного типа, репрезентирующего этническую общность, системы представлений этнического 
сознания, закрепленных в традициях и обычаях, морали и т. д. В этой связи интересно исследование 
фольклорных текстов, в которых отражается этноисторическое видение русского народа. В статье 
рассматривается употребление ключевого концепта крест в духовных стихах и похоронных при-
читаниях. Анализируя происхождение концепта, рассматривая на примере словарей современного 
русского языка функционирование концепта в книжно-словесной культуре, автор работы приходит 
к заключению о преобладании в исследуемых фольклорных текстах употребления концепта в са-
кральных значениях (предмет культа, молитвенный жест христиан, судьба). Это обусловлено спе- 
цификой данных фольклорных жанров, в которых большое внимание уделяется теме крестных мук 
за веру, состоянию души после телесной смерти, погребению умершего.
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В последние десятилетия, когда наш язык 
в силу причин различного характера подверга-
ется негативному воздействию, все большую ак-
туальность приобретает тезис В. фон Гумбольдта 
о том, что «язык есть выражение духа народа», 
«это универсальное средство общения и орудия 
мысли, память народа и тысячелетия» (цит. по [9; 
88]). Язык, создавая личность, обслуживая обще-
ство, является важным показателем состояния 
этого общества. 

Одним из актуальных направлений современ-
ного языкознания является когнитивная лингви-
стика, «исследующая ментальные процессы в со-
знании человека, происходящие при осмыслении, 
восприятии и познании окружающей действи-
тельности, а также изучающая формы и виды 
ментальных репрезентаций» [3; 12].

Исследователи, работающие в этом направле-
нии, считают, что ярким выражением характера 
и мировоззрения народа является язык и, в част-
ности, его лексический состав. Именно поэтому 
большое внимание уделяется логическому ана-
лизу «культурных слов», слов-концептов наци-
ональной культуры, являющихся базовыми для 
менталитета народа.

В научной литературе нет единого мнения 
в вопросе определения концепта, интерпрета-
ции его философии, связи со словом, поняти-
ем и образом и т. п. (см., например, работы 
С. А. Аскольдова, В. В. Колесова, Д. С. Лихачева, 
Ю. С. Степанова, Л. В. Савельевой и др.). Вы-
зывает трудности и вопрос структуры концеп-
та, хотя здесь следует отметить признание его 
многокомпонентной структуры, что находит от-
ражение в различных лингвистических исследо-

ваниях (см., например, работы Н. Н. Болдырева, 
С. Г. Воркачева, В. И. Карасика и Г. Г. Слышкина, 
В. А. Масловой, М. В. Пименовой, Л. В. Савелье-
вой, Ю. С. Степанова и др.).

Из привлеченных исследований наибольшую 
ценность для нашей работы имеет практическая 
разработка концепта Л. В. Савельевой, дающая 
определенную методику его изучения. Профес-
сор Л. В. Савельева определяет концепт как сло-
во-понятие, которое вместе со своей этимологи-
ческой предысторией и последующей жизнью 
отразило в формулах народно-речевой и книжно-
словесной культуры философию народа [4].

Этимологические словари [11; 374], [14; 76], 
определяя заимствование лексемы крест из 
древневерхненемецкого языка, указывают на ее 
функционирование в вышедших из употребле-
ния и современных славянских языках (напри-
мер, старославянском, древнерусском, русском, 
украинском, белорусском, болгарском, сербо-
хорватском, словенском и других) в одном или 
нескольких значениях: «крест», «крестовина», 
«крещение», «крестины», «христианин», «освя-
щение», «причастие», то есть многозначность 
слова находит отражение уже в этимологических 
словарях.

В историческом словаре И. И. Срезневского 
слово крест толкуется как «орудие казни Римской 
и символ христианства» [8; 1346], то есть акцен-
тируется внимание и на первоначальном предна-
значении данного предмета – орудие казни.

В современных словарях русского языка слово 
также имеет несколько значений. В академиче-
ском издании «Словарь современного русского 
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литературного языка» находим следующие тол-
кования:

1. Предмет культа, представляющий собой 
стержень с поперечной перекладиной в верхней 
половине. // Молитвенный жест христиан, знак, 
изображаемый перекрестным движением особо 
сложенных пальцев правой руки.

2. Знак отличия, орден в форме такого предмета.
3. Фигура из двух перекрещивающихся под 

прямым углом линий.
4. Перен. О тяжелой доле, судьбе, испытаниях, 

страданиях [5; 1631–1634].
В «Словаре русского языка» отмечено измене-

ние порядка расположения толкований (значение 
«знак отличия» дано в конце). Кроме этого, уже 
в качестве самостоятельного приведено значение 
«изображаемый движением правой руки ото лба 
к груди и от правого плеча к левому знак, повто-
ряющий форму такого предмета» [6; 127]. 

В словаре С. И. Ожегова при сохранении всех 
значений вновь отмечено изменение порядка по-
дачи толкований. На первое место выносится 
значение, менее связанное с христианским куль-
том: «Фигура из двух пересекающихся под углом 
линий» [2; 299]. То же наблюдается и в «Толковом 
словаре русского языка с включением сведений 
о происхождении» [10].

Таким образом, концепт крест в современ-
ном русском литературном языке имеет много-
значную структуру, отражающую процесс рас-
ширения значений и изменение порядка подачи 
толкований при выдвижении на первое место 
несакрализированного значения.

Русское народное мировоззрение находит свое 
отражение во фразеологических единицах, кото-
рые фиксируют в своей семантике длительный 
процесс развития истории, культуры. В совре-
менном русском литературном языке концепт 
крест входит в состав устойчивых выражений: 
творить, класть крест (кресты); осенять, 
ограждать крестом; тяжелый крест; нести 
свой крест [13; 518]. Следует заметить, что фра-
зеологизмы отражают одно из двух сакральных 
значений: «молитвенный жест христиан» или 
«тяжелая доля, судьба, испытания, страдания».

Для этноисторического мировидения инте-
ресны показания народнопоэтических произ-
ведений: духовных стихов и похоронных при-
читаний, представляющих собой своеобразное 
поэтическое воплощение «народного право-
славия», под которым обычно подразумевается 
сплав христианских и языческих представлений 
(было проанализировано 230 духовных стихов 
и 11 похоронных причитаний; выявлено 57 сло-
воупотреблений).

Круг атрибутов, с которыми в тексте лексема 
крест вступает в синтагматические отношения, 
ограничен сакрализированными прилагатель-
ными: животворящий, чудный, святой, божий 
(атрибутивы расположены согласно степени упо-
требления). Чаще всего дается одно из определе-
ний, реже – два: 

«Из того Плакун из коренья
У нас режут на земли цюдны кресты,
А их носят старцы-инохи <…>» [7; 36];

Ай, на той горы на Фагорскыя,
Ко цюдну кресту животворящему <…>
Выпадала Книга Голубиная1 [7; 31].

В анализируемых жанрах лексема крест 
обычно вступает в синтагматические отноше-
ния с глаголами, употребление которых зависит 
от толкования концепта: в значении «предмет 
христианского культа» концепт крест встречаем 
с глаголами (вы)резать, целовать, проявлять-
ся, снимать, восставать, скидывать, ставить, 
стоять, вздымать (поднимать), молиться, при-
гвоздить, в значении «молитвенный жест хри-
стиан» – класть, благославлять(ся), кланяться, 
ограждаться, возлагать, в значении «тяжелая 
доля, судьба, испытания, страдания» – являться:
<…> За Осипа присягу принимали,
За Осипа крест целовали,
Осипа царем возносили [7; 54];

Молился Алексей у отца в доме невемым <…>
Чудным крестом благославлялся [7; 137];

И пречуден, Сын, крест твой явился,
Пречуден, Сын, крест твой животворящий.
Да на той ли на горе на Вертепе,
Да на том святом древе кипарисе,
Будто б быть тебе убиенным <…> [1; 172];

Сговорю еще единое словечушко,
Сотворю да я Исусову молитовку,
Да я крест кладу, победна, по-писáному <…> [12; 46].

Употребляясь с глаголом класть, концепт вхо-
дит в устойчивое выражение, часто встречающе-
еся не только в рассматриваемых фольклорных 
жанрах: класть крест по-писаному, то есть быть 
вежливым. Интересно отметить, что в духовных 
стихах эквивалентом крестного распятия может 
выступать дерево (в старославянском языке слово 
д р ѣво имеет переносное значение «крест»), к ко-
торому пригвоздил Егория Храброго царище Де-
мьянище, стремящийся обратить святого в свою 
басурманскую веру:
Да видь што злодей царь-царище Демьянище,
Да видь на святого на Егорья зло пыляючи,
Да видь он велел-то Егорья на мученье предать,
Да видь на мученье предать Егорья на великое:
Да видь он велел-то Егорья пригвоздити кó древу,
Пригвоздити ко дрéву Егорья кó высокому [7; 110].

Анализ духовных стихов и похоронных при-
читаний показал преобладание в данных жанрах 
концепта крест в сакральных значениях: «пред-
мет христианского культа», «молитвенный жест 
христиан», «тяжелая доля, судьба, испытания, 
страдания». Степень употребления концепта 
в каждом из значений различна. Наблюдается 
явное преобладание концепта в значении «пред-
мет христианского культа», что обусловлено цен-
тральным местом темы крестных мук за веру 
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в духовных стихах и погребения в похоронных 
причитаниях. Можно говорить о жанровой обу- 
словленности употребления концепта крест, 
выступающего лишь в тех значениях, которые 

отражают принадлежность к божественному. Са-
крализация также подчеркивается языковыми 
элементами, вступающими в синтагматические 
отношения с рассматриваемым концептом.

*Работа выполнена при поддержке Российского гуманитарного научного фонда (РГНФ). Проект № 15-04-00180.
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Mukhina E. A., Petrozavodsk State University (Petrozavodsk, Russian Federation) 

CONCEPT OF CRUCIFIX IN RUSSIAN FOLK-SPEECH CULTURE
The article pays special attention to the study of the concept of national identity and the concept of national character.  Contemporary 
linguistics is focused on the research of the identity of the person. An ethnic community and a system representing the concept of eth-
nic consciousness are considered. A research of the folklore works representing a particular vision of the Russian people constitutes a 
special interest. This publication describes the essence of the concept of crucifix in religious poetry and in funeral lamentations. The 
study examines its functions in the culture and folklore of the ethnic community. The dominance of the  studied concept in sacred 
values is identified. This domination was determined by the specificity of analyzed genres.  In the course of the textual research much 
attention was given to the depth of faith and the state of the soul after death. 
Key words: cognitive linguistics, the language of folklore, concept crucifixion
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